📅 Leçon d’Hindi – Murli du 09 avril 2026

📅 Phrase du Murli du 09 avril 2026

📜 Hindi 
तुम पुकारते हो बाबा हम अन्धेरे में आकर पड़े हैं, आप अभी फिर ज्ञान से हमारा दीपक जगाओ क्योंकि आत्माओं का दीपक बुझा हुआ है.

🔤 Translittération 
tum pukārte ho bābā ham andhere meṃ ākar paṛe haiṃ, āp abhī phir jñān se hamārā dīpak jagāo kyoṃki ātmāoṃ kā dīpak bujhā huā hai.

💬 Traduction
Vous appelez : “Baba, nous sommes tombés dans l’obscurité ; maintenant, rallume à nouveau notre lampe par la connaissance, car la lampe des âmes est éteinte.”

🌟 Sens global
La phrase présente les âmes comme plongées dans l’obscurité de l’ignorance.
 Elles appellent Baba pour qu’il rallume leur lumière intérieure grâce au ज्ञान (jñān), la connaissance spirituelle.
Ici, दीपक (dīpak), “lampe”, représente la conscience éveillée, la lumière intérieure, la clarté de l’âme.
 Quand cette lampe est éteinte, l’âme ne voit plus clairement sa vraie nature, ni le Père, ni le chemin.

📚 Vocabulaire
· तुम = vous / tu 
· पुकारते हो = vous appelez, vous invoquez 
· de पुकारना (pukārnā) = appeler, invoquer 
· बाबा = Baba, le Père 
· हम = nous 
· अन्धेरे में = dans l’obscurité 
· अन्धेरा (andherā) = obscurité, ténèbres 
· आकर = étant venus / en venant 
· de आना (ānā) = venir 
· पड़े हैं = nous nous trouvons tombés / nous sommes là, dans cet état 
· आप = vous (forme respectueuse) 
· अभी = maintenant 
· फिर = de nouveau 
· ज्ञान से = par la connaissance / grâce à la connaissance 
· हमारा = notre 
· दीपक = lampe, flamme, lumière 
· जगाओ = allumez, réveillez, rallumez 
· de जगाना (jagānā) = réveiller, allumer 
· क्योंकि = parce que 
· आत्माओं का = des âmes 
· बुझा हुआ है = est éteint


🔍 Explication mot à mot de la phrase
1) तुम पुकारते हो बाबा
tum pukārte ho bābā
 = Vous appelez : “Baba...”
· पुकारते हो (pukārte ho) exprime ici l’idée d’un appel adressé au Père. 
· Ce n’est pas juste “dire”, mais crier vers, invoquer, appeler avec besoin. 

2) हम अन्धेरे में आकर पड़े हैं
ham andhere meṃ ākar paṛe haiṃ
 = nous sommes venus tomber dans l’obscurité / nous nous retrouvons plongés dans l’obscurité
Cette tournure est importante :
· अन्धेरे में (andhere meṃ) = dans l’obscurité 
· आकर (ākar) = étant venus / en arrivant 
· पड़े हैं (paṛe haiṃ) = nous sommes tombés / nous gisons / nous nous trouvons dans cet état 
L’expression आकर पड़े हैं (ākar paṛe haiṃ) donne une nuance de :
· être arrivé dans une condition, 
· se retrouver coincé dans un état, 
· être tombé là et y rester. 
Donc ce n’est pas seulement “nous sommes dans l’obscurité”, mais plutôt :
 “nous en sommes venus à tomber dans cet état d’obscurité.”

3) आप अभी फिर ज्ञान से हमारा दीपक जगाओ
āp abhī phir jñān se hamārā dīpak jagāo
 = maintenant, rallume à nouveau notre lampe par la connaissance
Quelques points très beaux ici :
· आप (āp) : forme respectueuse pour s’adresser à Baba 
· अभी (abhī) = maintenant, à présent 
· फिर (phir) = à nouveau
 → cela suggère que cette lumière existait déjà autrefois, puis s’est éteinte 
· ज्ञान से (jñān se) = par la connaissance
 → la connaissance est ici le moyen par lequel la lumière revient 
· दीपक जगाओ (dīpak jagāo)
 littéralement : allume/réveille la lampe 
En hindi, जगाना (jagānā) signifie normalement “réveiller”, mais avec दीपक, cela prend le sens de raviver, allumer, faire briller de nouveau.

4) क्योंकि आत्माओं का दीपक बुझा हुआ है
kyoṃki ātmāoṃ kā dīpak bujhā huā hai
 = parce que la lampe des âmes est éteinte
· आत्माओं का (ātmāoṃ kā) = des âmes 
· दीपक (dīpak) = lampe 
· बुझा हुआ है (bujhā huā hai) = est éteint 
La forme बुझा हुआ est un participe passé adjectival :
· बुझना (bujhnā) = s’éteindre 
· बुझा हुआ = éteint, dans l’état d’être éteint 
Donc l’idée est :
 la lumière intérieure de l’âme n’est plus active, plus vive, plus consciente.

⚙️ Grammaire
1) पुकारते हो
Forme de verbe à l’aspect habituel / présent :
· पुकारते हो = vous appelez / vous invoquez 
Selon le contexte, cela peut aussi exprimer quelque chose de général :
 “vous dites / vous appelez ainsi”

2) आकर पड़े हैं
Construction très expressive :
· आकर = après être venu / en venant 
· पड़े हैं = sont tombés, se trouvent 
Cette combinaison est fréquente en hindi pour exprimer :
· un état subi, 
· un état où l’on se retrouve, 
· parfois une condition peu enviable. 
Ici :
 “nous nous sommes retrouvés dans les ténèbres.”

3) जगाओ
C’est l’impératif / injonction respectueuse ou directe selon le contexte.
 Avec आप, dans le langage dévotionnel, cela sonne comme une prière :
“rallume”,
 “viens rallumer”,
 “fais briller de nouveau.”

4) ज्ञान से
Le -से (se) marque ici le moyen :
· ज्ञान से = par la connaissance, au moyen de la connaissance 
Comme :
· प्रेम से = par l’amour 
· शक्ति से = par la force 
· याद से = par le souvenir 

5) बुझा हुआ है
Structure très fréquente :
· racine verbale + participe adjectival + है 
Exemples :
· लिखा हुआ है = c’est écrit 
· खुला हुआ है = c’est ouvert 
· बुझा हुआ है = c’est éteint

🪔 Image spirituelle de la phrase
Cette phrase repose sur une métaphore très riche :
L’âme = une lampe
Quand la lampe brûle :
· il y a clarté, 
· souvenir de soi, 
· conscience de Dieu, 
· discernement, 
· direction. 
Quand la lampe s’éteint :
· ignorance, 
· confusion, 
· oubli de soi, 
· oubli du Père, 
· chute dans la matière et le body-consciousness. 
La connaissance = l’huile / la flamme qui rallume
Dans le contexte BK, ज्ञान (jñān) n’est pas seulement de l’information intellectuelle.
 C’est une lumière qui :
· révèle qui je suis, 
· révèle qui est le Père, 
· révèle le cycle, 
· révèle le chemin du retour à la pureté. 
Donc ज्ञान से दीपक जगाना signifie :
 rendre l’âme à nouveau consciente, vivante, lumineuse et éveillée.

🌍 Lien avec le contexte plus large
Dans le contexte que tu as donné, on parle ensuite de :
· la lampe qu’on garde allumée pendant 12 jours après la mort, 
· quelqu’un qui veille à ce qu’elle ne s’éteigne pas, 
· puis la différence entre le jour et la nuit au sens limité et au sens illimité. 
Cela montre que cette phrase n’est pas juste poétique : elle introduit l’idée de :
· jour = lumière, connaissance, vérité 
· nuit = ignorance, oubli, chute 
Et au niveau illimité :
· Brahmā kā din = satyug + tretā 
· Brahmā kī rāt = dvāpar + kaliyug 
Donc ici, l’âme éteinte appartient à la nuit spirituelle.

🔥 Nuance importante sur दीपक जगाओ
En français, on pourrait traduire selon plusieurs nuances :
· rallume notre lampe 
· ravive notre lumière 
· éveille notre lumière intérieure 
· fais briller de nouveau notre flamme 
La meilleure traduction dépend du ton voulu.
 Dans un contexte BK, “rallume notre lumière intérieure par la connaissance” transmet très bien le sens profond.

📝 Traduction affinée
Une traduction un peu plus spirituelle et naturelle pourrait être :
“Baba, nous appelons : nous sommes tombés dans les ténèbres ; viens maintenant rallumer notre lumière intérieure par la connaissance, car la lampe des âmes s’est éteinte.”

📌 À retenir
अन्धेरा (andherā)
= obscurité, ignorance spirituelle
दीपक (dīpak)
= lampe, lumière intérieure
ज्ञान से दीपक जगाना
= rallumer la lumière de l’âme par la connaissance
बुझा हुआ
= éteint
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